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RENDERRING SUBJECT “IT” INTO UKRAINIAN

Poszensnymo  @ynxyii 3aiimennuxa It 6 cywachomy amenomosnomy ouckypci. Bemarnosneno
micye 3atimennuxa It y biznec-ouckypci, oxapaxmepuzosami epamamudmi mpancgopmayii 3aiimen-
HUKIG AH2NiUCbKOI MOBU Y npoyeci ixHbo2o nepekniady YKpaiHcbKow Mo8o. Bussneno menoenyii 0o
cnpowenus 6udis nepedayi 6e30co0006UX 3AUMEHHUKIB 8 YCHOMY Md NUCEMHOMY MOBJIEHHI.

Knrouoei cnosa: ouckypc, 3atiMeHHUK, nepekiao, nepekiaoaybke nepemeopeHs, cpamamud-

Ha mpanchopmayis.

Thearticle is devoted to study of English itas ‘dummy’ subject in the profes-
sional discourse,and its rendering into Ukrainian language.

In order to explain dissimilarities of using ‘dummy’ subjects in English and
Ukrainian languages we consider the following levels: syntax, pragmatics, semantics
and general discourse functions of ‘dummy’ subjects.

Ukrainian and foreign linguists have already approached ‘dummy’ subject con-
structions. It was demonstrated by the scientific articles and workswrittenaroundthe
topic. Thestudy of ‘dummy’ subject constructions historically gives an insight into
syntactic change and evolution, as well as into present-day language typology. Some
accounts of ‘dummy’ subjects have been presented from a diachronic perspective.
“It” as a ‘dummy’ subject in English has been discussed, in particular, by Breivik
(Breivik 1989) and Jorgensen (Jorgensen 1996) in their works.

Thereis a tendency to research different parts of a sentence and their translation
into different languages (Korsun, Shvets, Karamysheva, Hogg, Bennis, Kroeger).
They exploredthe transformation of English pronouns into the Ukrainian language.

The scientific novelty of the work is accounted for by the fact that therendering
of subject “it” into Ukrainian professional discourse has not been studied in great detail
yet.

The theoretical and practical significance of the research is in its accordance to
the tendencies of modern English discourse research.

The purpose of theresearch is to find out and illustrate the ways of rendering the
‘dummy’ subject “it” in the Ukrainian discourse.

The object of our research is the ‘dummy’ subject “it” in the English discourse,
the subject being the ways of rendering “it” into Ukrainian.

This research focuses on the descriptionofpronoun it onthe one hand and that
of the use of dummy pronoun it in professionaldiscourse on the other hand. Both
these haveto be related with one another in order to condition the occurrenceof pro-
noun forms in linguistic as well as social contexts. So, the following two methods
have been chosen to analyze the data and accomplish the research work undertaken.

i ., 202
© Cimak O., 2020 81



NIHFBICTUYHI CTYAI. Bunyck 40 (2)

The Descriptive Structural Linguistic Methodology shows the possibility of a
descriptive study to presentthe structure of the pronoun “it”. This kind of study will
presentthe occurrence of pronounsin the professional discourse.

‘Dummy’ words are fairly common in analytic languages.

Most of the theoretical contrastive studies stem fromthe generative linguistic
traditionand require a high level of formalization. They discuss dummy subjects in a
perspective which concentrates on the formal possibilities and constraints. In order to
attainobjectives, we consider and contrasta wider selection of construction types,
and often rely on data generated by the linguists’ mind.

English speakers usually use the pronoun “it” to talk about the weather.
The “it” that we use to denote weather conditions (“it was drizzling...”, “it’s hot...”).

The Cambridge Grammar of the English Language says that “it” in such cases
has no semantic meaningand serves “the purely syntactic function of filling the ob-
ligatory subject position.” (The Cambridge Grammar ofthe English Language 200).

Oxford English Dictionary (OED) describes dummy “it” as “a semantically
empty or non-referential subject” that datesback to Old English, where it was fre-
quently used in statements about the weather (OED 7).

“It” is used in Oxford English Dictionary’s citation and given a modern English
translation: “as if you at feasting should sit with your lords and subjects in winter -
time, and a fire be lit and your hall warmed, and it shouldrain and snow and storm
outside.”(OED 7).

These usages would include statements about the time or the season (“it was
aboutnoon”... “it was winter”); about space, distance, or time (“it was long ago™ ...
“it’s too far”); and about other kinds of conditions (“how is it going?” ... “it was
awkward” ... “if it weren’t for the inconvenience”).

The Cambridge Grammar doesn’t use the term “dummy subject” to describe
most of these non-weather usages. In its view, a dummy subject “cannotbe replaced
by any other nounphrase.”

So, The Cambridge Grammar regards the it in a sentence like “It is five o’clock”
or “It is July 1” as a predicative complement ratherthana dummy subject, because
“it” could be replaced by “thetime” or “the date”.

An importantaccount of dummy subject constructions English and Ukrainian
has been presented by Karamysheva I. D. (Karamysheva 137), who draws her atten-
tion on the comparison of “it” positionin English and Ukrainiansentences. The stu-
dy focuses on the deep thematic structure of two languages, but also considers the
pragmatic aspect ofthetopological arrangement of the individual sentence elements
in the individual language systems.

Some constructions require a semantically empty dummy subject to be used.
Accordingto Barbosa “it” can also be called a non-referential subject (Barbosa, 21).
Sucha subject does not convey any semantic content. It is used to complete the sen-
tence in a grammatical way. Dummy subject is most commonly used in clauses ex-
pressing information about weather, distance or time.

1. Itis windy.

2. It’steno’clock.
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3. It’s 2 kilometers to the nearest bus station.

According to David Cole the dummy elements are semantically empty (Cole
560-561).

H. Bennis writes that subject positionis important in English and must be filled
even if it doesn’thave any semantic relevance (Bennis, 354):

It seems that we are always late.

It was believed that everybody wasiill.

R. Carter claimed that the “weather it” refers to a general state of affairs in the
context of the utterance. In this case, it would not bea dummy word atall [18, 173].
Possible evidence for this claim includes exchanges such as:

“Was it nice yesterday?”

“No, it rained.”

The word referential literally means “with a referent.” Referential sentences,
then, are sentences whose subjects refer to everything in the world very clearly. Such
examples are the sentences:

1. It’s raining.

2. It’s my birthday.

If a pronounis referential, we are able to come up withanoun or noun phraseto
stick in as a substitute for the pronoun. We can see thereferential use easily in the
following: | broke my leg, and it hurts. In this sentence, theword it is a clear substi-
tute for the leg of the speaker,and we can switch back and forth between saying it
and my leg at will.

In examplesentences 1, 2 the referent is much less definite naturally. If someone
asks, What 'sthe weather like? and thereis an answer it’s raining, the meaningis per-
fectly clear, but saying the weather instead of it, and we end up with the strange
sounding sentence the weather is raining. This singularity is caused by the fact that
thesubject “it” is a nonreferential subject rather than a referential subject.

When looking to identify the subject of such sentences, we identify the word
“it” asthe subject. Theword “it” fulfills the grammatical role of subject for the sen-
tence. It lacks is a semanticrole. A word “it” means either the weather, or the day
or the time, but that we always liketo just say it for these sentences because rain is
always about the weather, and birthdays are always about days,and hoursarealways
abouttime. We don’t need to say the longer noun phrase, and we just always say it in
these kinds of sentences. This explanation is satisfactory for quite a long while for
most learners.

“It” is used as a dummy subject when the postponed subject is a clause. The
postponed subject may be either a finite or a non-finite clause (typically a to-
infinitival clause or an ing-participial clause).

It does not matter whatyou say; she will still leave.

It worries methat he broughtareal gunto the party.

| think it would be fun to host the Academy Awards.

“It” is used as a pure dummy withouta related postponed subject with verbs and
predicative adjective phrases denoting weather conditions, distance, and time. In
these expressionsit is a true dummy, which is semantically empty and just fulfils the
subject requirementin English.
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It is used as a dummy with verbs and predicative adjective phrases denoting
weather and other similar conditions (light, noise, etc).

It is raining.

It’s freezing outside.

It gets dark much earlier in October.

When the weather conditionis expressedina postponed noun phrase, “it” is
used in accordance with the general rule.

We would expect expressions involving specific temperatures to behave like
other weather conditions with respect to the possibility of using there as a dummy
subject. However, it is used even with the head noun degree.

It was eighty degrees in the shade.

“It” 1s used as a dummy with verbs and predicative adjective phrases denoting
distance.

How far is it from hereto London?

“It” is used as a dummy with verbsand predicative adjective phrases denoting
time. As with expressions denoting distance and temperature, even if time is ex-
pressed ina noun phrase, itis used.

It is only three days since | got here.

It was late in thenoon, and the sun was beginning to set.

In Ukrainian sentence the subject can be used without predicate. It is not possible
in English, so when translating such sentences we should usethe pronoun as a sub-
ject. However, it is not always clear which kind of pronounto use, for example, Jues-
mocst — xmocw i0e. ITioxooums oaudxcue ma u xaxce... At first it is not clear which
pronoun— heor she— must be used here. Of course, further context clarifies thisissue,
and the problem will be resolved for a translator. However, the oral translator will
find himselfin a moredifficult situation here because he has to deal with it instantly.

Although the Ukrainian pronoun, which is also often used to refer to anything
unrelatedto the term person, cannot be considered to be a subject pronoun, it is used
to refer to animals, creatures of small age — animals and humans — whereas in English
it can only be used for animals, indefinite creatures or pejorative.

An impersonal sentence is a sentence which predicate refers to neither person
nor subject or the abstract concept. Impersonal sentences describe the events of the
environment that occur regardless of the will or desire of peopleand aretheresult of
the development of abstract thinking. The significance of impersonality is shown dif-
ferently by linguists, but most often it is defined by the feature of personality. In
Ukrainian language the impersonal sentence do not need to havea subject, but there
Is always a formal subject in English, expressed by the pronoun it, which is placed at
the beginning of the sentence.

Split of a sentence is associated with a number of objective difficulties stem-
ming from the fact that sometimes there is a mixture of grammatical, logical and psy-
chological relationships. The most striking example is constructions with an exp letive
words it, this, there becausethereis a contradiction between the grammatical subtext
being semantically insignificant.
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The expletive word usually has limited meaning. If you take such examples as:
It is my book, It is he who..., It is curious to know ..., thenin each of these sentences
the expletive word expresses the directionality of thought on the subject. Denotation
begins with a definition that immediately precedes the denotation of an object.
In each case, the speaker seems to define extensional constraintsand set the starting
position for the object to be marked. This contributes to the fact thatitis not only an
expletive and insignificantelement, but, on the contrary, it is a means of defining cer-
tain extensional relationships.

“It” has no lexical meaning in impersonal sentences, it just has grammatical
function of formal subject and is not translated into Ukrainian. W. Chafe calls the
typeofsentence It is raining ambient and claims thatthe verb is represented hereas a
compelling element. According to R. Carter, it is only an external element (Chafe
182-184).

Kroeger expresses the view that the pronoun “it” provides some abstract content
of the type of general atmosphere that contributes to the perception of the situation.

Accordingto N. Irteneva, the main difference of the impersonal sentences is to
fill in the position ofthe subject in English, as opposedto zero expressing it in sen-
tences in Ukrainian. The element it, which occupies the position of subject, with the
impersonal content of the English sentence, loses the actual essence of its etymon —
the personal pronoun it —and thus acts as the homonym of the latter. The impersonal
content of this type of sentence is determined by the object of the message (Irteneva
43-45):

The pronoun “it”is used in the sentenceas a formal subject in:

The messages about a state of nature:

It is getting dark. — ‘CyTenie’.

to rain, to snow, to freeze tomro:

It often snows in February. — °Y irotroMy gacro e cHir’.

It has been raining since three o ‘clock. — omr izie 3 TpeThoi roAuHM’ .

The pronoun “it” in the function of formal subject is used with some verbs in a
passive voice. Such passive constructions are translated into Ukrainian by impersonal
constructions: it is said that — KaxyTs, mio ..., it is believed that ... — BpaxaroTs,
o ..., it is expected that ... — Uekarots, mo ... It is said that power corrupts — ‘Ka-
KYTh, III0 BJIaJla KOPYTIiiHa’ .

It is believed that the winter will be cold. — ‘BBaxxarots, 1o 3uma Oyjie X010 1-
HOIO’.
It is expected that the products will be cheaper — ‘Ouikyertbes, mo npoaykTu
OyayTh ACHICBITAMHU .

Pronounit in the function of formal subject is also used with subject denominated
by infinitive, gerund or subordinate clause and is located after the predicate:

It was difficult to find a suitable steamer. — ‘byso Baxko 3HAWTH 3p yYHHH TTAp O-
iaB’.

In conclusion, the main distinguishing feature of the impersonal sentence of the
English language is that the grammatical subject, expressed by the impersonal pronoun
it is lexically inferior. A personal verb can performonly the functionof predicate.
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Pronouns do notexpressa specific meaning, butact as substitutes for the sen-
tence members, pointingto a person or object, so they should be carefully entered in-
to the text. This is especially true of the third person pronoun “it”. It may be unclear
If this pronounis related by gender and number to several nouns. Themost common
mistake is that it is not clear from the text which word the pronoun refers to, which
adds ambiguity to the text.

Business papersare issued on behalf of the institution, enterprise, organization.
However, the pronoun in this situation is omitted. Documents usually begin with
verbs inthe first personofthe scissors: please..., send ..., inform ... The pronoun it is
used in the managementrequest, the plantreports, the firm sends, managementre-
ports, thedean’sobliges, to emphasize respect, courtesy in oral and written profes-
sional language.

It is believed that a key to saving the world s economy from recession is ... —
‘BBakaeThcs, 1110 KITFOYEM J0 TOP ITYHKY CBITOBOT EKOHOMIKH BiJf KPU3HUE ... .

It is reported that virtual worlds can be important places where children
practice whatthey will do in real life. — ‘TloBimomisieTbcs, 110 BIpTyaabHi CBITH MO-
KyTh OYTH Ba)XJTUBUMH MICIIIMH, 1€ JIITH 3aiMaOThCS TUM, YUM Oy 1y Th 3aiiMaTHCS B
pEaTBHOMY JKUTTI .

Therefore, in order to achieve adequacy in the translation of thedummy subject
it at the lexical, grammatical and syntactic level, analyzed in our study the sentences
with impersonal pronouns, impersonal constructions, passive voice were considered.

In the following sentences, there is a grammatical replacement duringthe trans-
lating from English into Ukrainian, because in English, constructions of it is said, it is
essential typeare common in a sentence.

It is not generally known, but more coal lies west of the Mississippi River. — ‘3a-
3BUYAN HEBIZIOMO, 1110 OLTbIIIE BY TS 3HAXOUTHCS 3axiaHiIe piuky Micicimi’.

It is essential to protect endangered species. — ‘HeoOxiaHOo 3aXHUINATA BUIH, 1[0
3HaXO0IAThCA Hi,Z[ 3arp 03010 SHUKHCHHA .

In these sentences it is necessary to use grammatical replacement of the full
English construction into Ukrainian.

It can be said that more specialized computer programs were developed for
detailed linguistic analyses of specific types of structural elaboration. — ‘Moskna cka-
3aTH, 1110 OyJIM p 03p00JIeH1 OLIBIII CTIeliali30BaHl KOMIT FOTEpH1 Ip orpaMu JJIs Je-
TaJIbHOTO JIIHTBICTUYHOTO aHaJII3y KOHKP ETHUX BUJI1B CTP YKTYPHOI p 03p00KH .

It might be suggested that our modern life style has led to dirtier air over the
years. — ‘MoxHa MPUIYCTUTH, IO HAII CYYaCHHUHA CIOCIO KUTTS MPU3BIB 10 OLTBII
3a0p yTHEHOTO OBITPS P OTATOM OaraThoX pOKiB’.

As a result of theresearch suggested it has been concluded that rendering it in-
to the Ukrainian language can be associated with some problemswhich, in turn, are
mostly accounted for by the different grammatical structure of the language involved
in the process of translation — English being an analytical language, Ukrainian —
a synthetic one.

Therefore, in order to achieve adequacy in the translation of the dummy subject
it at the lexical, grammatical and syntactic level, analyzed in our study the sentences
with impersonal pronouns, impersonal constructions, passive voice were considered.
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Further prospects of the research are meantto study the peculiaritiesofrendering

“it” in different types of oral/writing professional discourse.
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RENDERRING SUBJECT “IT” INTO UKRAINIAN

Olesia Sidak

Germanic Philology and Translation Department, National University “Yuri Kondratyuk Pol-
tava Polytechnic”, Poltava, Ukraine.

Abstract

Background: The work is devoted to study of English “it” as ‘dummy’ subject in the profes-
sional discourse, and its rendering into Ukrainian language. Syntax, pragmatics, semantics and ge-
neral discourse function of dummy subjects are considered. The originality of the research is con-
nected to the fact that the rendering of subject it into Ukrainian professional discourse has not been
studied. This shows the relevance of the research in its accordance to the tendencies of modern pro-
fessional discourse research. This paper is also useful for English and Ukrainian translators.

Purpose: to find out the place of the dummy subject “it” in Ukrainian professional discourse.

Results: Dummy subject it is widely considered by Ukrainian and foreign linguists because of
systemic differences in the discussion of impersonal constructions. It is referential and its meaning is
understood from the context or intonation. Subject “it” is obligatory for English sentence and can be
missed in Ukrainian sentence because of grammar differences of these languages. The word it ful-
fills the grammatical role of subject for the sentence. The purpose of the work is achieved, its tasks
being performed in full.

Discussion: The practical significance of the research is that its results can be used in training
courses in language theory, linguistics of text, translation, philological analysis of text. Imperical
material of the study can be used in the creation of communicatively-pragmatically oriented manuals
designed to improve language proficiency.

Keywords: discourse, pronoun, rendering, translation, subject.
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